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DISCOURSE MARKERS OF PROFESSIONAL IDENTITY
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH SCIENTIFIC AND ACADEMIC DISCOURSE)

Bagiyan Aleksandr Yur’evich, Ph. D. in Philology
Nersesyan Gayane Robertovna
Pyatigorsk State University
alexander.0506@mail.ru; NersesyanGR@gmail.com

The article discusses the linguistic aspect of a person’s professional identity formation. The aim of the work is to identify discur-
sive practices that transmit the personal identity of a speaker with a specific social institution. Novelty of the research lies
in the characterization of professional identity in scientific and academic environment through the lenses of the language.
The results, presented by a number of identified speech markers, strategies and tactics, show the dominant role of discourse
in the formation of professional identity and analysis of its formedness.

Key words and phrases: professional identity; discourse; institutionality; professionally marked words; discursive formulas;
speech strategies and tactics.
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AxmyanvHocmb pabomvl 00YCI06IEHA UHMEPECOM K (DYHKYUOHUPOBAHUIO 0€N080U KOMMYHUKAYUU HA AHSTUUCKOM
U HEMeYKOM s3bIKax. Aemop cmamvu Cmagum yeavio u3yuums sA3blK08YI0 CReYUGUKY NUCbMEHHOU 0e1080U KOMMY-
HUKAYUU U BbIABUMb NOHMUEe MOOAIbHOCIMU U ee MUNbl, ONpedeiumy JeKCUiecKue cpedcmed, svipadcaouue Ka-
me2opuio MOOAIbHOCMU 8 AHZIUUCKOM U HEMEYKOM SI3bIKAX, PACCMOMPENnb 3HAYUMbIE OMAUYUSL 8 UCHOIb306AHUU
MOOGNBHBIX 211420108 8 NUCbMEHHOU 0el080U KOPPeCROHOeHyuu 000ux A3blk06. B cmamve ananusupyiomes pasinu-
YUsi @ YACMOMHOCMU UCNONb308AHUSL MOOAJIbHBIX 2/1420JI08 U ONPedensiemcss OOMUHUPYIOWUT MUn MOOAIbHOCMU
8 0e/108011 nepenucke, 4mo Modxcem Oblmb NOAE3HO 051 00VHeHUs HANUCAHUIO 0eNI08bIX NUCEM.
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JICKCUYCCKHUC CPCACTBA; MOJAAJIBHBIC CJIOBA; YaCTOTHOCTDH yHOTpC6.TI€HI/IH.
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CIIEHM®UKA KATEI'OPUHN MOJAJIBHOCTH B «/IEJIOBOM ITMCBME)>
(HA MATEPHAJIE AHI'JIO- U HEMELKOS3BIYHOM JEJOBOM KOMMYHUKAILIMN)

Bgenenne. B coBpeMeHHOM 00pa30BaHHOM M KOHKYPEHTOCIIOCOOHOM OOIIECTBE M3YUCHHUE JICNIOBOH KOMMYHHKA-
LM CTAaHOBHTCS Bce OoJiee aKkTyasbHbIM. PacimmpeHne W M3MEHEHHWE I'PaHWI] 3KOHOMUYECKHX OTHOLICHUH MEXIy
TOCY/IapCTBaMH TPEOYIOT OT COBPEMEHHBIX CHEHHAINCTOB 3HAHUSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, A TAK)KE ITHKETA JIETIOBOM
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KOMMYHHKALMH. B MeXIyHapoaHOM 5KOHOMHYECKOM IPOCTPAHCTBE JIEJI0BOE OOIICHNE UIPaeT BEAYILYIO POJb, I10-
CKOJIbKY OOecIeYrBaeT B3aMMOJCHCTBUE C LIEJIbI0 YCTAHOBJIECHMS JIETIOBBIX CBS3EH, MOJUIEPKHBasi IKOHOMUYECKHH
POCT U CTaOWIIBHOCTE B conmyMe. [lenoBas mepenucka — 3To Hanboee pacpocTpaHeHHass KOMMYHHKATHBHAS JesI-
TENBHOCTH ISl OCYIIECTBICHHS CBS3M MEXIYy JEeOBHIMH MAapTHEpaAMH WM OM3HEC-KOMIAHWAMH. Tak Kak JemoBas
TIepernicKa U O0IIEHe — 3TO OJJHA M3 OCHOBHBIX COCTABIIIOIINX YCIIEITHOTO OM3Heca, MOTIepKHEM, IYTO BO3HHKACT
HEOOXOIMMOCTD BIAJCHHUS YTUKETOM JEJIOBOT0 OOIMIeHUS W HaOOpOM HEOOXOIUMEIX MpaBHI O(opMIIEHHUS NEIOBOM
KoppectoHAeHIH. [InchMeHHast AeoBasi KOPPEeCHOHACHIIHA, peai3yeMast C TIOMOIIBIO ICTOBBIX IIHCEM, UMEET OC-
HOBOTIOJIATAOIIee 3HAYCHUE [T yCTAaHOBJICHUS, TIOICPKaHNs M YKPETUICHHUS ISIOBBIX KOHTAKTOB KaK LI BHYTPEH-
He JIeSTEeNbHOCTH KOMIIAHHUH, TaK M ISl €€ BHEITHEAKOHOMUYECKOH CTPaTeruH.

AKTYyaJILHOCTB paboThl 00YCIIOBJIEHa MHTEPECOM K MpOoOJieMe MOAAIBHOCTH B JIEJI0BO KOMMYHUKAIUK aHTJIN-
CKOTO ¥ HEMELKOTO SI3bIKOB, KYJIbTYPHO-CIIEIU(PHIECKIMM OCOOEHHOCTSIM U Pa3JIMYUsIM B BOCHPHSITHU CPEJICTB, BbIpa-
KAIOIMX OTHOLIEHHE TOBOPSIIIETO K OKpY)Karoliei JeicTBuTenbHOCTH. HayuHasi HOBU3HA COCTOUT B TOM, YTO B CTarhe
JIaeTcsl OIpeJIeSIeHue MOJAJIbHOCTH TIPUMEHUTEIBHO K JICTIOBOH IEpEnrCcKe B aHIJIMICKOM U HEMEIKOM si3bIKaX. AB-
TOp CTaTh BBLABHJI MPEOOJIAIAIONIMH THIT MOJAIBHOCTH B JICJIOBOM MEPENUCKE HA aHTIIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.
B cratbe mpencTaBieHbl JEKCHYECKUE CPEICTBA, BRIPAKAIOIINE MOJAITEHOCT B JICIIOBOM KOPPECIIOHACHITUH, BBISB-
JICHa CTIeU(HKa Pa3ININi B UCTIOIF30BAHUN MOJANBHBIX TJIar0JIOB B ICTIOBOU TIEPETIHCKE.

Hensro maHHOI CTaThU ABISACTCA W3YYEHHUE MOHATHS MOJAIBFHOCTH M JEKCHYCCKUX CPEACTB, BRIPAKAIOIINX €€
(B 9aCTHOCTH MOJANBHBIX TJIATOJIOB), B ICJIOBOH KOPPECIIOHICHIINY aHTJIHHACKOTO U HEMEITKOTO SI3BIKOB.

3agavyaMu WCCIICIOBaHUSA SBISIFOTCS: OINPEICIICHUE MOHATUS MOJAIBHOCTH; BBISIBICHHE JOMHHUPYIOIIETO THIIA
MO/JIaJIbHOCTH B JI€JIOBOM KOPPECIIOH/ICHIIMU aHTJIMHCKOTO M HEMEIIKOT'O S3bIKOB; U3y4YE€HHUE JIEKCUUECKHX CPEICTB,
BBIP@XKAIOLIMX MOJAJIbHOCTh B JEJIOBBIX MUCbMaX; pacCCMOTPEHHE pa3IMuuii B 4aCTOTHOCTH HCIIOJIb30BaHHS MO-
JIANIbHBIX TJIaroJioB B MMChbMEHHOI J€JI0BOM Mepentcke 000HX S3bIKOB.

MarepnaJ 4 METOI0JIOTHS HCCJIe0BaHUA. MaTepuanoM Ul JaHHOM CTAaTbU MOCIYKWIN IUCbMA JIEI0BOM Iie-
pPEeNUCKM Ha aHTJMHCKOM W HEMEIKOM S3bIKaX, HCIHOJIb3yeMble HEMEIKO- M aHIJIO-TOBOPSIIMMHU IMapTHEpaMu
JUISl KOMMYHHKAIIMU ¥ CBSI3U MEXK/y KOMIaHUsAMH. B xone vcciienoBanus ObLT MCIIOJIb30BaH COIOCTABUTEIbHbIN aHa-
T3 UIA CpaBHEHUS (PYHKIIMOHHPOBAHUS MOIAJBHBIX TJIATOJIOB aHTJIMHCKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB. MeToJ] KOHTEK-
CTYaJIbHOTO aHaJIk3a MO3BOJIMII U3YIHTh CPECTBA, BEIPAKAIOIINE MOJATFHOCTD M BIMSHUC HAIIMOHATLHO-KYIIBTYPHBIX
ocoOeHHOCTEH Ha OQOPMIICHHE NEIOBOIM KOPPECIIOHACHINH. METoN CIUIONIHOW BHIOOPKH IMOKa3asl pe3yibTaT Ya-
CTOTHOCTH YIOTpPEOJICHIS MOJATIbHBIX TIAr0JI0B B aHTJIMICKOW U HEMEIKOH JIETOBOI KOPPECIIOHICHITHH.

1. OcobennocTu AesioBoii nepenucku. OuHansHO-IET0BOM CTHIIB IPEICTaBIsIeT cO00H cpeny pedeBoro 00-
IIeHUS O(UIMATBHBIX YEJOBEYECKUX B3amMOOTHOImICHHH. OQHIUATBHO-IEIOBON CTHIb BBLICISICTCS YETKOCTHEO
W YIPOIIEHHOCTBIO, CTPOTOCTHIO TOPSAKA CIIOB, OE3JIMYHOCTHIO M MACCHBHOCTBIO HCIOJB3YEMbIX KOHCTPYKIIHH,
cragapTu3anuei. Crnennpuaeckoll 0COOSHHOCTHIO JEJIOBOTO ITHUChMa SIBIISIETCS 0€33MOILMOHANBHOCTD, TpeOyemas
NpaBHJIaMH 3TUKETa JelI0Boi nepenucku. OJHaKO 3TO He JA0TMa Uil UCKIIIOUEHMs] OTHOIISHHUS MUIIYIEr0 K HPOUC-
XoJsIeMy. B maHHOM KOHTEKCTe Ha MEepBbIi IIaH BBIXOJUT KAaTETOPHSI MOJANBHOCTH, OTPAXKAIOIIAs TP ITOMOIIN
Pa3JIMYHBIX CPEJICTB OTHOIICHHE MUIIYHIErO K JACHCTBUTENBHOCTH. XapaKTepHON 4epTOi JIeJIOBOTO MUChMa TakKkKe
SBISIETCS €T0 4YeTKasi CTPYKTYPUPOBAHHOCTb, KOTOPasi CHPOBOLMPOBAHA BaXXHOCTHIO SKOHOMHMH BPEMEHH, HOTPEO-
HOCTBIO TIPAaBUIIBHO JIOHECTH aKTyalbHYI0 HH(POPMAIHIO U HEOOXOIMMOCTBIO TTOJIyYUTh KOHKPETHBIH OTBET.

[MucpMenHast peub TpeOyeT OOJbLICH KOHIIEHTPALMH, TOCKOIBKY HEOOXOIMMO KPAaTKO U TOYHO M3JIOKHTH HH(OP-
Manuo. BaxkHo He yrycTHTh TpeOOBaHMsI ATUKETA AEIOBOH IIEPENNCKH TOH CTpaHsbl, Kyna Bel nummre, a Takxke ydecTb
pedeBble HOPMBI, XapaKTEepHBIE I CTPaHbl, C KOTOPOW BeJeTCs Iepenucka. ['oBopst 0 CTpyKType (BCTyIUICHHE, 3aro-
JIOBOK, OOpallieHune, 1ejb MMCbMa, OCHOBHAsI YacTh, 3aKJIIOUYEHHE), OTMETUM, YTO B LIEJIOM B aHIJIMHCKOM W HEMELKOM
SI3bIKaX OHAa COBIAJNACT C TOW pasHMLEH, 4yTO B 'epMaHMM 3aKIIFOUMTENBHBIM KOMIUIMMEHT MUILYT CJIE€BA, U NOAIMChH
CTaBUTCA CIIeBa. B aHTIIOM3BIYHON KOPPECTIOHACHITNHN 3aKTIOYEHUE TIUIIETCS C TIPABO CTOPOHBI M TIOIHCH — CTIPaBa.

3aMeTHM, 9TO B COBPEMEHHOM MHpPE OCHOBHAS JIEJIOBasi KOMMYHHKAIINS IPOM3BOJUTCS HA aHTIIMICKOM M HEMeIl-
KOM $SI3bIKaxX, IIPH 3TOM KOMMYHHKAHTHI Pa3IIHBIX KYJIBTYp UMEIOT Pa3IHMIHbIC IPEICTABICHNS O PEYCBOM TIOBEIC-
HUH U JETIOBOM 3THKETE. B CBA3M ¢ 3TUM NOAYEpKHEM, YTO JAEIOBas MEePETHCKa, OCYIIECTBIIEMAas C y4aCTHEM OIIIIO-
HEHTOB, NPUHAISKAIHX K PA3IMYHBIM KYJIBTypaM, KOTOPBIE MONB3YIOTCS aHTIMHCKUM U HEMELKMM SI3bIKaMH B LIEJISIX
JIEITIOTIPOU3BOICTBA, UCTIBITHIBACT MHTEP(PEPEHIINIO CO CTOPOHBI Pa3iIMYHBIX KYJIBTYpPHBIX Tpaauiumii. Ha aTo yka3biBatoT
Takue aBTophl, kKak K. Banepo-I'apuec u K. Beprapo [12; 13].

Kaxk ObII10 yIOMSIHYTO BBIILIE B HAaIllleH CTaThe, HALIMOHAJIBHOCTb M KYJIbTYPHBIE TPaJULIMH HAKJIAABIBAIOT OTIICYa-
TOK Ha (hopMy OhOPMIICHHUS MUChbMA M UCIIOJIb3yeMbIe B muchMe (hpa3bl. ['0BOps 00 aHITTUIICKOM M HEMEIIKOM SI3bI-
Kax, MOJYepKHEM CIeylone 0COOCHHOCTH NMUCbMEHHOW pedn. Ecin MBI TOBOPHM O IEPENUCKE C BOCTOYHBIMHU
ctpanamu (Kuraif, Amonns, apabckue cTpaHbl), TO B A€IOBOM KOPPECTIOHACHIINH HA aHTIMIICKOM SI3bIKE HEOOXOTH-
MO HCIIOJIb30BAaTh MaKCUMAaJIbHO BEXKIIUBBIE (OPMBI (hpa3 ¢ BKIIOYCHHBIMH B HUX (popMaMmu ritaroioB would (dactu-
1a Osl), could (Mor Obl), might (BO3MOKHO); B HEMEIIKOM S3BIKE — TJIarojbHbIC (GOpMBI mochte (xoten Obl), konnte
(mor Ow1), diirfte (Mor OBI, «pa3pemaercsy). HaanHaTe IHCEMO clieTyeT ¢ BEXKIIMBBIX MMPUBETCTBUHA U (POPM ITHKETA,
HU B KOEM cIIydae He HCKIF0Yas UX.

IMpumep: ENGL.: Could you be so kind... / He 6ynere nu Tak mobe3nsl...; Might I take a moment of your... |
Mory st OTHSTH Y Bac HEKOTOpoe Bpems... [9].

DEUT.: Wir mdchten uns erkundigen... /| Mb1 xotenu Obl y3HaTh...; ..wir Sie bald beliefern konnten. /
...MBI MOTJIM OBI TOCTaBUTH BaC B M3BECTHOCTH B Oiipkaiimee Bpems [7].



172 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2019. Tom 12. Beinyck 7

Bxutouenue ¢pas BexIMBOTO NPUBJICUECHHSI BHUMAHMS IIOKaKET Ballle YBa)KUTEJILHOE OTHOLICHHUE K ITAPTHEPY:

Mpumep: ENGL.: I would like to underline... | 51 xoren 6b1 mOUEPKHYTh...; I would like to draw your atten-
tion... | 51 xote Obl NpUBIIEYD Ballle BHUMaHHUE. .. [9].

DEUT.: Ich méchte unterstreichen... | Ml xoTenu Obl TIOMUEPKHYTh. ..; Wir mochten Sie hiermit um folgende
Berichtigung zum vorgenannten Vertrag bitten. | Mp1 XoTenu GBI TIONPOCHTH BaC BHECTH CIICAYIOIINE HCIIPABICHUS
B BBIIICYIIOMSHYTHIH KOHTPAKT [7].

Eciit roBOpHUTE 0 1e110BO# IIepericke ¢ aMepIKaHCKUMH TTApTHEPaMH, TO CIEAyeT OTMETHTh, YTO B IIIICEME OITyC-
KaroTcs (OPMBI ATHKETA, TIPH YCIOBUH YTO PEYb HE WAET O MapTHepe MM KOJUIETe, CTOSAIIEM BBIIIE 10 JOJDKHOCTH.
Heob6xoaumMo 4eTKo NpencTaBuTh MpoOJieMy M TO, YTO BaM BAXXHO B CBS3M C Heil. B nerioBoil KOppecroHIeHIUH
¢ CIIIA HameuaeTcsi TCH/ICHIIUS K OTKa3y MCIIOJIb30BaHUS BBIpAKEHUH ¢ riaronamu could (mor 0b1), would (Ob1), might
(BO3MOKHO) (aHIJI. 513.) U TJIAr0JIOB kdnnen (MoYb), diirfen (pa3pemaercs), mogen (xkenarth) (HeM. 513.), a TAKXKE IPUME-
HEHHs U30BITOUHBIX BBOJHBIX (hpa3. B paccMOTpeHHBIX HaAMHM NHChbMaXxX MPEUMYILIECTBEHHO MCIOJIB30BAHUE HPOCTBIX
TIOBECTBOBATEIBHBIX MPEI0KEHHUH, MAaCCUBHBIE KOHCTPYKLMH YXOJASAT Ha BTOPOW IUIAH, XapaKTEpPHO yroTpeOieHHue
MOJJIBHBIX [JIar0JIOB M OOLIMX TJIaroJIoB.

Hpumep: ENGL.: Thank you for your enquiry about the staying in our hotel. / Cracu6o 3a Bam uaTepec k Hare-
My otento; We are sorry to inform you that... | MBI ¢ coxanerneM coodmaem Bawm, uro... [9].

DEUT.: Wird auch Ladegerdt komplett geliefert? / TlocTaBnsercs 1 B KOMIUICKTE 3apsIHOE YCTPOUCTBO?;
Leider muss ich Besprechung in eine Beschwerde transformieren. /| K coxxaneHuro, s BRIHY)KICH IEPEBECTH JIHC-
myT B xkanooy [8].

Uro kacaercs ['epmannu n BenmukoOpuTaHuy, B IEIOBOH MEpenucKe ¢ MapTHEPaMU 3TUX CTPaH CIIEAYeT YMEHb-
IIATh MOJAIBHOCTH (ppa3, HO HE BEXKJIMBBIC (DOPMBI U KIIMINE AET0BOro 3tukera. Oba 3TH rocyaapcTBa 00JIafaroT BbI-
COKO# CTEIeHbI0 O(UIMATBHOCTH B ACIONPOU3BOACTBE. B KynbsType obmienus ['epmannu u BenukoOputaHuu 3ajo-
KEHBI CIIEP>)KAaHHOCTh B JIEJIOBOM OOLICHHH, CKPYITYJIE3HOCTh B COOJIOJICHUH JIEJIOBOTO ATHKETa B MUCHME, YTO, HECO-
MHEHHO, CBHCTEILCTBYET O BEXKJIMBOCTH U YBaKEHUH K MapTHepy. COBepIIEHHO HEOOXOMMBIM CUHUTAETCS TIOITBEP-
JIMTh MOJyYeHUE MUChMa, MOOJIAroapuTh 3a OKa3aHHYIO yCiIyry U T.11. He MeHee BakHa popma opopMIICHHS AEIOBO-
ro nuceMa. OOBIMHO OHO TochutaeTcs Ha Onanke ¢upmbl. CoOmoneHne (GOpMBI CBUIIETENIBCTBYET O IPaMOTHOCTH
1 OIIBITHOCTH (PMPMBI, €€ IOPUIMIECKON COCTOSTENBHOCTH, AEIONPON3BOICTBEHHOM IESITETLHOCTH U COJTHIHOCTH.

[Mpumep: ENGL.: We would welcome the opportunity... / Mbl Obl TIPUBETCTBOBAIH BO3MOXKHOCTE. .. [6].

DEUT.: Wir wiren Ihnen zu Dank verbunden, wenn Sie so freundlich wdren... / Mp1 Obl1 OB IPU3HATEIIBHBI,
ecnu Obl BbI OBLTH CTOJTH TIOOE3HEL. .. [§].

CpaBHHUTEJIFHBIE HCCIIEIOBAHNSI CIIOCOOOB BBIPRXKEHHS BEXIIMBOCTH, @ TaKXKE CPEICTB, BHIPAKAIOIIUX MOJAJb-
HOCTB, HICTIONIB3yEMBIX HOCUTEISAMU W HE-HOCHUTEIISIMH aHTJIMICKOTO S3bIKa B JEJOBBIX MHCbMAaX, MOKA3alH, YTO KOp-
PECTIOHIICHIINS PECTIOHICHTOB, JJIsl KOTOPBIX aHTJINHCKHUH S3bIK HE SBISIETCS POJHBIM, OTINYANIACh OT OOIMISTIPUHATHIX
HOpM mepenickn Hocutene s3pika (I1. Maiiep) [11]. OTmiraust cocTosum B ciemyromeM: 1) He-HOCUTENH SI3bIKa HC-
MOJIb30BaJIM MeHee (hopMaibHbIE U OoJiee TIPSMbIE CPEICTBA OOIICHHUS;, 2) HEKOTOPhIE CIIOKHBIE CTPATETHH BhIpaXke-
HUS BeXIIMBOCTH WM OTHOIICHUS K ACHCTBUTEIHFHOCTH M30€TaiCh He-HOCHUTEISIMU S3BIKa; 3) HOCUTENH S3bIKa HC-
MIOJIH30BaH 0oJIee CIIOXKHBIE KOHCTPYKINH B BEIPAKEHUH IPOCHOBI; 4) HOCHTENN S3bIKa CMSTYaId U3BUHEHHS U BBI-
pakanu 0JaroJapHOCTh OOJIBIIIE, UeM He-HOCUTENH si3bika [Ibidem].

W3 BBIIIECKA3aHHOTO CJIEYET, YTO ONIIOHEHTHI, /Ul KOTOPBIX aHIVIMHCKMHA M HEMELKHH SI3bIKH HE POJHBIC,
He 00J1a/Ial0T 10CTATOYHOH KOMMYHHKAaTHBHOW KOMITETEHIMEH B JICJIOBOM MHCbME, KOTOPasi MO3BOJIsLIA ObI UM TIPO-
JyLIIMPOBaTh NOJIHOLICHHBIE, CIIOKHBIE U CBS3HBIE TEKCTHI.

2. Kareropusi MoJaJbHOCTH B J€JI0BOW mepemnucke. BakHOCTb MOHSATHS MOAAIBHOCTH U CYIIECTBOBAHHUE
MHOYKECTBa HCCJIEOBaHNH, MOCBANICHHBIX NaHHOM MpobieMe, MOATBEPKIAA0T HalTMdre pa3HOO0Opa3HBIX MOIXO0I0B
K OIPEIEICHUIO ATOTO TEPMUHA B OTCUSCTBEHHOW W 3apyOe:KHOH JMHTBHCTHKE. PacCMOTpHM HEKOTOpPHIE W3 Ompesie-
nernit. 1. Banmn momxommt k mpodieMe MOTaNbHOCTH C TOUKH 3peHUs THHTBUCTUKU. OH BBIICIHI OUKMYM U MOOYC
Kak JIBE COCTABILTIONINE TIPEATIOKEHISI, KOTOPBIE PAaCCMATPUBAJIFICH MM KaK MaKCHMAITLHO TPOCTOE BBIPAXKSHUE MBICITH,
TO €CTh PEAKLHUS HA JCHCTBUTEILHOCTD, COJIEpIKAILasl PA3JIMUHbIC JKEIaHUsl, HAMEPEHUs, OUeHKH U 1p. [1, c. 44]. Ton-
KoBBIi cioBapb C. . OxeroBa maeT cliefyroliee onpeaeIcHne MOJAIEHOCTH B S36IKO3HAHHUU: STO KaTeropus, 00o-
3HAYaIOIIAsi OTHOLIEHUE TOBOPSIIEIO K COACPIKAHUIO BBICKA3bIBaHUs (K JEHCTBUTEILHOCTH) M BBIPAYKAIOLIASICS Ka-
TErOpUsMHU HAKJIOHEHHUS IJIarojia, MOJAIBHBIMU CJIOBAMHU W IJIarojaMu (HampuMep: J0JDKEH, BO3MOXHO, HE00XO-
qumo) [3]. Ecau paccmaTpuBaTh MOJANBHOCTE C TOUKH 3pEHMS AHTJIOSA3BIYHBIX aBTOPOB, TO, cornacHo Cambridge
Dictionary, MOAAJIBHOCTb — 3TO OTHOLLIEHUE FOBOPSILIETO U MUIIYIIETO K MUPY. ['OBOpAIINK MOXKET BBIPAa3UTh OIpe-
JICIIEHHOCTh, BO3MOXHOCTbD, CIy4aifHOCTh WMJIM HEOOXOAMMOCTh cojep:kaHus [4]. ToJKOBBIA cloBapb HEMELKOIO
si3pika DUDEN TpakTyeT MOAAJIBHOCTh ¢ TOUKH 3PEHUS S3bIKO3HAHUS KaK IOHATUE, KOTOPOE BBIPAXKAECT B Pa3HBIX
SI3BIKOBBIX (DOpMaX OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K BRICKA3BIBAHUIO WIIH BBICKa3bIBaHUA K peaiapHOCTH [10].

CyMMHpYS BBITIIECKa3aHHOE, MBI IPUXOJIUM K 3aKITFOYCHHIO O TOM, YTO HHTEPIIPETAIHS TEPMUHA MOOAIbHOCHIb
paccMmarpuBaeTcsl B IIMPOKOM IutaHe. Pa3oOpaB onpeseneHus MOJaIbHOCTH Pa3InUHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapei u yde-
HBIX-JITHTBHCTOB, MBI JIEJIa€M BBIBOJ O TOM, YTO IIOHATHE MOOAIbHOCMU CIEAYET PaclleHnBaTh KaKk KaTeropHIo, OT-
pakarollylo OTHOLIEHUE TOBOPSIIETO K JACHCTBUTEILHOCTH MOCPEACTBOM BBICKA3bIBAHUS, B KOTOPOM IPOSIBIISIETCS
OTHOIIICHHE BBICKAa3bIBaHMUS K JEHCTBUTEILHOCTH M ICHCTBUTEIBHOCTH K BHICKa3bIBaHHIO.

Hapsiny ¢ cymecTBoBaHHEM MIHPOKOTO NOHUMAHUS MOJAINBHOCTH BBIIEIISIOTCS PA3NUIHBIC THITBI MOJATBHOCTH.
JI. B. BacunseBa BBIACTSCT THUIIONOTHIO, B KOTOPYIO BXOIAT alemuyecKkas, SNUcmemMuyeckas i 0eoHmuyeckas Mo-
nanpHOCTH [2]. Ilpm atomM azemuueckas mopanmbHOCTh, 0 MHeHHWIo JI. B. Bunorpagosoii [Llur. mo: Tam xe],
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BBIPKACT XapaKTEP CBS3M MEXKIY MBICIUMBIMHU MpeaMeTamMu (MOJATbHBIME CIOBAMHU B AHIJIMHCKOM SI3BIKE SIB-
mstrorest: can (Moub), should (cnenyer), by accident (ciyuaiino); B Hemenkom: kdnnen (Mous), wahrscheinlich (Be-
posATHO), mdgen (kenaTh)). OMHONW M3 Pa3HOBHAHOCTEH MOJAIBHOCTH BBICTYHACT NUCHEMUYecKds MOJATBHOCTS,
BhIpaXKarolias CyObeKTHBHO-MO/IAJIbHOE 3HAYCHUE OLCHKH, MHEHHS, CY)XKICHUS, JOCTOBEPHOCTH/HEOCTOBEPHOCTH
(BBIpaXKaeTcs B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CIIEAYIOIIMMH cioBaMu: perhaps (BO3MOXHO), maybe (MOXeT OBITh), to be sure
(OBITH yBepeHHBIM); B HeMelKoM: miissen (mommken), moglich (Bo3moxkHO0), bescheid sein (ObITh B Kypce mena)).
Mo SMUCTEMUYECKMMHU BbICKa3bIBAHHSIMH HEKOTOPHIE aBTOPBI MOHUMAIOT COBOKYITHOCTD CY)KACHHM, OTPAXKAIOLINX
CyOBEKTHBHOE OTHOIICHHE YeJIOBeKa K JACHCTBUTEIBHOCTH, CEMAHTHKA KOTOPBIX BKITFOUACT MOHATHE MHEHUSI, MIPE-
TIOJIOXKEHHMSI, JOIYLIEHUS,, COMHEHHSI U T.A. /JeoHmuueckas MOJAIBHOCTh PAacCMaTpPUBAETCS KaK HOPMAaTUBHOCTH
JICUCTBHUSI M BBIPAXKACTCS TIPH ITOMOIIHM OIIEPATOPOB «HEOOXOAUMOY, «O0S3aTEIBHOY, «3aIPEIICHO», «Pa3peLIeHO»
(B aHTTTUIICKOM HCHONB3YIOTCS ClIoBa: must (moimkeH), have to (HeoOxomaumo), need (HyX HO), may (MOXHO);
B HemenkoM: diirfen (MoxxHO), sollen (HeoOxoa1Mo0), unbedingt (aOCoIOTHO)).

Tunel MOJAIILHOCTH COOTBETCTBEHHO BBIPAXKAIOTCS MOJAIBLHBIMH TJIArojiaMu, KOTOpBIE YacTO KiacCH(DUIUPY-
I0TCSI HA TPU TPYIIIBL: 3MUCTEMHYECKUE MOJAIIBHBIE TJIarojbl, BRIPaXKalollke OLEHKY CTENEHH HPaBIONoJ00HOCTH
CUTYaIllH CO CTOPOHBI TOBOpsIIEro (aHri: can (Moub), may (MOXHO), might (BO3MOXHO), could (Mor Obl);
HeM.: konnen (Moub), diirfen (MOXHO), kénnten (MoT OBI)); MOIAJBHBIC TIIATOJNBI, BHIpAKAIOIINEe HEOOXOTUMOCTD
(aHrm.: ought (nomwkeH), should (cnemyer), must (HeOOXOAUMO); HEM.: miissen (HYyXHO), sollen (OIDKEH)); MOIAIb-
HBIC TJIAroJbl BOJCU3BbABICHUS (aHri.: will (X0TeTb), would like (XoTen Ob1), shall (;)xenatb); HeM.: wollen (XO0TeTh),
maogen (xenats), mochten (xoten Ov1)) [5].

3. CpencrBa BhIpa:keHHs MOJAJbHOCTH B AHIVIMIICKOM M HEMEI[KOM sI3bIKaXx. [Ipu 1eTanbHOM paccMOTpEHUH
MHOT000pa3HbIX MHCHMEHHBIX MCTOYHHKOB JETOBONH KOMMYHHUKAIIMH HA aQHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM S3BIKaX MbI IIPH-
IIUTH K BBIBOJY O TOM, YTO ISl BRIPAKCHHS MOJAIbHOCTH U NICPEIAY PA3IMYHBIX IMOIMOHAIBLHBIX OTTCHKOB M Ha3Ha-
YeHHs] PEUYEBBIX KIIUIIE B S3bIKE MCIIOJIB3YIOTCS pa3HOOOpa3Hble CPEACTBA: JEKCHYECKHE, CHHTAKCHYECKHEe U rpaMMa-
THYecKkue. BpiOOp CpeicTB Al BBIpaXKEHHs MEPCOHAIBHOW OLIEHKU COJAEPIKaHHS 3aBHCUT OT KOMMYHHMKATHBHOTO
HAMEPEHUsI OTIIPABUTEIIS M YPOBHS BJIaICHUS MM MHOCTPAHHBIM SI36IKOM, HA KOTOPOM TIepEeIacTCs HHPOPMAIIHSL.

PaccMoTpuM CpeicTBa MOJAIBHOCTH, BBIPAXKAEMbIC JICKCHYSCKUMH €JUHUI[AMU B AHIJIMHACKOM M HEMEIKOM
SI3BIKAX, K KOTOPHIM CIIETyeT OTHECTH MOJAJBHBIC CIIOBA, YaCTHUIIBI, HApeUus (aHTIL.: possible (BO3MOXKHO), probably
(BeposiTHO), hopeful (c Hamexxaol) u Ap.; HeM.: hoffentlich (c Hanexnon), sicherlich (koHeuHO), vermutlich (ipen-
MOJIOXKUTEIBHO) W JIp.) U MOJANBHBIC TIATONBI (aHTI.: can (MOYb), must (IOIDKEH), may (paspemaercs) M Jp.;
HeM.: konnen (Moub), wollen (X0TeTh), sollen (TOMKEHCTBOBATE) U Jp.), OoJiee MOIpOOHO.

OTMeTHM, YTO MOJAJIBHBIE CIIOBA JAIOT OLEHKY COJEPIKaHUsI CHHTAKCHYECKOTO OTHOILIEHHUSI CO CTOPOHBI MHUIIY-
1IEer0, KOTOPasi MOXKET BBIPAXKATh CYXKICHUE O PEabHOCTH COOBITHI MM COJEPKaTh SMOIMOHANIBLHOE OTHOIICHHE TO-
Bopsimiero (aHriL.: greatful (Mpu3HATENbHBI, ONarogapHel), pleased (M0BOMBHBI), hopeful (MHOTOOOCTIIAIOIINI) | JP.;
HeM.: zuldssig (nomycTumMblii), erforderlich (Tpebyemblii, HEOOXOTUMBIN), mdglich (BO3MOXHBIN) U ap.). MonanbHbIe
CJIOBA TECHO CBSI3aHBI C MOJAIBHBIMH YacTulaMu. OIHAKO MOJAJIbHbIE YaCTHIBI HE U3MEHSIOT COACPIKAHUE Mpe/-
JIO)KEHUH, a YTOUYHSIOT 3HAYCHWS PYTUX CJIOB W CIY)XKAT YCWIECHUIO HaKJIOHEHWH (aHri.: probably (BO3MOXHO),
nevertheless (TeM He MeHee, OJTHAKO), even (axe), foo (CIUIIKOM) | Jp.; HeM.: doch (Bce ke, paxe), nur (TOIBKO),
nun (Teneps) U Ap.). MoganpHbIe TIAroibl BRIPAXKAOT OLCHOYHYIO XapaKTePUCTUKY OTHOIICHMS, MIepeaBas 3Haue-
HUS BEPOSATHOCTH, MPOOJIEMATHIHOCTH, HECYBEPCHHOCTH, BO3MOXKHOCTH, pa3pelICHHUs, KEIaHHs, 3alpera W T.II.,
a TaKKe OTpakas OTHOIICHUE TOBOPSANICTO K JCHCTBHIO, a TOYHEE — OIICHKY pPEalbHOCTH JTOTO IEHCTBUS
(aHDI.: can (Mo4b), may (MOXKHO), must (JOJDKEH), have to (TpuxoauTcs), be to (IOIKEH) U 1Ip.; HEM.: kdnnen (MOYb),
maogen (xenartp), diirfen (Mo4b), miissem (JOIHKEHCTBOBATH), wollen (XOTETh) U 1Ip.).

PaccMOTpeB psiJ ICNIOBBIX MHCEM Ha aHTIHICKOM W HEMEIIKOM sI3bIKaX, HaMHU ObLIO BBISBICHO, YTO Hamboiee
YHOTPEOUTENEHBIMA MOJATBHBEIMH CJIOBAaMH B HEMEIIKOM SI3BIKE SIBIIIOTCA: moglich (BO3MOXKHO), gewiss (TOYHO),
selbstverstdindlich (camo coboit pasymeercs), natiirlich (koHeuHO), wirklich (ReACTBUTEIHHO) U 1IP., B aHTIHHCKOM
si3BIKe: hopeful (MHOTOOOCmIAtOMN), possible (BO3MOXHO), probably (BeposITHO), great (BETUKOIEIHO) U JIP.

Hpumep: DEUT.: Wire es moglich das Paket zusditzlich zu versichern? /| Bo3MOXHO T JOTIOJTHUTEIBEHO 3acTpa-
xoBath ocbuIKy? [8]; ENGL.: It is also possible to rent... | Tak xe Bo3MOXHO... [9].

B HeMelkoM W aHTIMICKOM S3bIKaX MPEICTABICHBI MOJATBHBIC TJIarojbl, BEIPAXKAIONINE BEPOSITHOCTH (AHIIL:
can (MOXHO), may (paspemaercs), might (BO3MOKHO), could (Mor Obl) U Jp.; HeM.: konnen (Mous), diirfen (paspe-
I1aeTCs1)), HEOOXOAUMOCTS (aHIIL: ought (nomxken), should (cnemyet), must (HEOOXOIUMO) U 1p.; HeM.: sollen (I0OIKEH),
miissen (He0OXOMMO)), U TJIATOJIBI, IPOTHOZUPYIONIHE HACTYILICHHE BO3MOXKHBIX COOBITHH (aHTIL.: will (BO3MOXHO),
would like (xoten Ob1), shall (cnemyet) u Ap.; HeM.: wollen (XOTeTb), mdgen (KeJaTh)).

Ecnu roBOpUTH 0 4aCTOTHOCTH UCIOJIb30BAHHS MOJIANIBHBIX [IAr0JIOB B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX, TO MbI MPHIILTH
K CJEIYIOIIEMY BbIBOIy: Hanbojee yrnoTpeOUTebHBIMA MOJAIbHBIMU TJIAroJIaMH aHTJIHHUCKOTO sI3bIKA SIBJSIFOTCSI:
can (Moub), may (MOXxHO), will (cnenyet, Oyaer), a HEMENKOTO s3bIKa: konnen (Mo4b), mogen (XKenatb), diirfen
(MOKHO), MOCKOJIbKY OHH UMEIOT 00I1Iee 3HAUEHHE U MOTYT CIIY)KHTh 3aMEHUTEISIMU APYTUX MOJANBHBIX TJIaroJioB.
Hcnonb3oBaHue MOIAIbHOTO Taroia will, iMeromero 3HaueH1e HACTYIICHHS IPOTHO3UPYEMbIX COOBITHIA, SIBIISETCS
CTaTUCTUYECKH HanboJiee YacThIM CPEM OCTAIBHBIX MOJIAJIbHBIX IJIaroJjiOB B aHTJIOSN3BIYHOMN JICIOBOI MepeInucKe.

Crnemyer OTMETHTB, YTO B aHIJIMHACKOM SI3BIKE B JICJIOBON KOMMYHHKAITUM HanOosee yrnoTpednseMbiMu (GopMamu
MOJIAJTGHBIX TJIAroJIOB SBISTIOTCS: could (Mor Obl), would (0w1), should (cnemyeT), B HeMerkoM: konnte (Mot Obl), mochte
(xoTen Ob1), diirfte (BO3MOXKHO) I CMATYCHUSI XapaKTepa MPOChOBI, BRIPAKECHUSI BEKIMBOH JETOBOM ITPOCHOBIL.



174 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2019. Tom 12. Beinyck 7

Mpumep: ENGL.: With reference to your advertisement... could you please send mea copy of your latest
catalogue? / Ccplnasich Ha Ballly pekjamy... He MOIJIM Obl BbI prciaTe MHE KOTIMIO Balllero nocieaHero karaiora? [6];
DEUT.: Konnten Sie mir bitte nihere Information zu dieser Ware zur Verfiigung stellen? / Bel mormu ObI ipenocTa-
BHTH MHE 00JIee MoJTHYy0 HH(POPMAIHIO OTHOCHTENFHO JaHHOTO ToBapa? [8].

B koppecnoHIeHIInY ¢ TapTHEPaMH JeJI0BOW CTHIIb MPEANUCHIBACT MIOYTH MMOJIHBIM 0TKA3 OT riarojia must (j101-
KeH) (B aHTIHMIICKOM), B HEMEIKOM mtissen (JIOJDKEHCTBOBATH). VICKIIOUEHHEM SIBILIIOTCS CIydad, KOT/Ia Ba)KHO
MOJYEPKHYTh JKECTKYI0O HEOOXOIMMOCTh MM HEJOBOJBCTBO CTAPIIMM MAPTHEPOM MIIAALIMMHU WM BO3MYILCHUE
IIpH KaKOM-THOO HEBBITOJHCHUN 005M3aTEIBCTB.

Ipumep: ENGL.: I must ask you to accept this Bill... | 51 semayxaen npocuts Bac... [9]; DEUT.: Ich muss [h-
nen negative Aufserung lassen, weil... | $1 BBIHYK/IeH OCTaBUTh BaM HEraTHBHBII OT3bIB, TOCKOMBKY... [Tam xe].

Camoii yrotpeOuTenbHoi GopMoii MOTATBHOTO TJIaroJia aHIIMHCKOTO SI3bIKa, BRIPayKaromel BHICOKYIO CTENEHb
BEXKIIUBOCTH, IBISICTCS could (MOT OBbI), HEMELKOTO — kdnnte (Mor ObI).

IMpumep: ENGL.: Could you come to... next Tuesday at 11.30 a.m.? / He mornu Gl Bel iprexats... B cieayo-
i Bropuuk B 11:30? [Tam xe]; DEUT.: Konnte ich durch (internationale Bankzahlung, Paypal) zahlen? / Mory
ST 3aIUTATUTH ITOCPEICTBOM (MEXIYHAPOIHOTO OaHKOBCKOTO TiepeBoa, Paypal)? [Tam xe].

3akJi0ueHne. ABTOPOM CTaTh ObLJIO HU3YYEHO IMOHSITHE MOJAIHLHOCTH MPUMEHHUTEIHHO K JEIOBOM Mepenucke
¢ yu€ToM crienn(uKy aHTIMHCKOTO U HEMEIKOTO SI3bIKOB. B X0/ie MccienoBanus ObUIO OMPEISICHO MOHATHE MO-
JIATbHOCTH U BBISBJICHO, YTO MPEOOIAJAIONIMM THIIOM MOJAIBHOCTH Ul MHCHhbMEHHOH JEI0BON KOPPECHOHCHIMN
SIBTISIETCS SMUCTEMUYECKAsl, MOCKOJIBKY AMUCTEMHIECKasi MOAAIBHOCTh BKIIFOYACT B CeOs MOHSATHS MHEHUSI, TPE/IIIO0-
JIO)KEHHMSI, IOITYIIEHHsI, COMHEHHS M UCTIONB3YETCs KaK CPEJCTBO CMATYEHHUS] KATETOPUYHOCTH BBICKA3bIBaHUS. ABTOP
paccMoTpes OCHOBHBIE JIEKCHYECKUE CPEACTBA BBIPAYKEHHUS] MOJIAIBHOCTH, a TAKXKE BBISIBUJI PA3JIM4Ms B YACTOTHOCTH
UCIIONIb30BaHUSI MOJANBHBIX TJIArOJIOB M yKa3aj HauOoJjee yHoTpeOisemble MOJAJbHbIE TJIaroJibl aHIJIMHCKOrO
1 HEMEIKOTO SI3bIKOB B JI€JIOBOM ITHCHME.
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SPECIFICITY OF MODALITY CATEGORY IN BUSINESS CORRESPONDENCE
(BY THE MATERIAL OF BUSINESS COMMUNICATION IN ENGLISH AND GERMAN)
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The topicality of the study is conditioned by the fact that business correspondence in the English and German languages is a rele-
vant research area. The research objectives are as follows: to examine linguistic specificity of written business communication,
to consider the conception of modality and its types, to identify the lexical means expressing the category of modality in the Eng-
lish and German languages, to reveal meaningful differences in the usage of modal verbs in written business correspondence
of both the languages. The paper analyses differences in the frequency of modal verbs usage and identifies the dominant type
of modality in business correspondence. The findings can be useful for teaching business writing.

Key words and phrases: business correspondence; modality; modal verb; types of modality; lexical means; modal words;
frequency of usage.



